
6. Glossary

Only a part of the lexical items found in the present texts are included in the glossary.

One category of items excluded are those well documented in dictionaries of Literary

Arabic or sedentary dialects, unless they phonetically, inorphologically or semantically

display noticeable deviations from their counterparts in these forms of Arabic. Since

there a¡e no comprehensive dictionaries of the language forms used in the present

naratives and poems, refe¡ence is made to relevant occu¡rences of the items in va¡ious

sources: dictionaries, glossaries and published texts.
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bayy (dimin.) ?ad', ya-bayy'my dear son'IX 7a

yabi (imperf. only) 'to want'I[ 11, Vtr 22a; ab-anãm VII 36a; see n. 21, pp.

t44-t45.

'a!ãri lX 32b, lartt- II 10, Jå'n-- III 5lb, Iy 27b, þra fY 20c 'look', 'as it
happened', 'as ir was'; WALLIN, ZDMG 6, p.2O5 (agri-) l. 4; SocIN, Diwan

Itr, p. 85 (a¡ãrr); FIsCHER, Dem., p. 197f.; SoweYRN, Arabian Narrative,

Gl.: atir, aÍeri, !ãri, alari, lari'expresses sudden realization, counter expecta-

tion, surprise or regret'
(Form V+ Form X contamination) istanna'to wait'IIl23; see ny
'about' In 15, 31

þerhaps'(Tu.-Pers. b¿ilki) II 12, trI35
banaz\o pirch a small tent (birze| VII 16

bap-n'flat ground'I5; MUSIL, Rwala, p.676 'a low hillside','sþe','base';
STEV/ART, ZAL 6.2 'steep side of a wadi'; YRTTIAHo, N(ëmãt, p. 164'hill-

side'; SOwAYAN, Arabian NarraÌive, Gl. biqn 'flat ground, shallow valley,

bed of a wadi'
bãþ'to be slow', 'to tarry'XIII l4a
bill'camels (coll.)'tr 12, III 5,9,22, [V 6, V[ 3, VII 3, 4

see )Þ

biy''white-faced (pl.)', 'women' IX 3lb; SoWAYAN, Arabian Narrative, Gl.:

'when the adjective al-biQis used in reference to women it implies both fair-

ness of skin as well as chastiry and purity ofcharactef
bear'separation','death' III 50a, YII 23a
mtartar'sfiffen','lifeless'I 14; DEl.nzEAU, Dict., îãftãr'èr:e figé (de peur)'

tara presentative particle w 18b, l9a, V[ 19a, VII 11, D( 23,33a, XM2'
XV 18; SOWAYAI'¡, Arabian Narr¿tive, Gl. (tan,tar, taru)

mitllye, pl. mitãIi tecently calved camel' YII22b1' LANE, Lex., s.v. úlw;

mutlin/mutliyafun 'a mother, or a she-camel, and a female wild animal,
having her young one following het', pl. matãli
ittanna 'to wait' II l0; cf. taná yaûa SrswARr, Sinai Bedouin Law 2, Gl.;

INGHAIyLDhafÏr, p.E2l. 15; SO\IIAYAI.¡, Arabian Narrative, GL tana

see )tr
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mi!âni see note to III 45b; cf. sownyeN, Arabian Narrative, Gl. 'oft repeat-
ed solemn oaths'

Pila<'camel calf in its fourth year, XIV 23; MuSu-, Rwala, p. 333

Silíiba'goods for sale', metaph. 'champion' III 58b, glossed by ST ,int beyi<
nafsak SOCn¡, Diwan III, Gl. Saläba huf den Markt gebrachte Vy'aare'

[annab'to tum off, to drop in'I l3ab, XIV l; SowAyAN, A¡abian Narrative,
Gl. to keep away, stay clea/
Säx'broadcloth' (Tu.-Pers. ðÕxã) D( 8a; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl.
jõx; BAILEY, War Poems, p. 143, and id., Bedouin p*try, p. 267 lnest wool,
<ala [wÍlpoer bn the side of III48a, dim. of Sa?
see gyg

þahãb'mastet' II 14

þifi$'camelcalf in its third year' XIV 23; MUSL, Rwala, p. 333
tþadda to ask the raiders to give back pan of the spoils'IX23; pALvA,

flesbãn, Gl. and references there

þtmin poetry used as a metaphor hoble falcon', \^,ild hawk'Itr 39b
þazm'hill, ridge'XIV 6; MUS¡L, Rwala, p.679 'a rather narïow but long
height sinking down into a plain steeply on rhe one side and gradually on the
othey'; SOCû¡, Diwan [II, Gl.'Sandhügel'; SowAyAN, Arabian Narrative, Gl.
þazim, pl. þazãm, þzDm'rough terrain'; BAILEY, Bedouin poetry, Gl. .a

limestone mountain ridge'

þaswas taress', 'embrace'IX 19 (variant of åassas)
þwãr, pl. þírãn'camel calf IX 12b; MUStl, Rwala, p. 333: camel calf
during the suckling time (90 days); BArLEy, Bedouin Poerry, Gl. þuwãr,a
young, unweaned camel'
hãf u\o harness', 'ro make ready for departure' X 30a; SocIN, Diwan III, Gl.
'ein Kamel in Reisebereitschaft setzen','beladen'; MONTAGNE, Contes V I
'emparer' (yihaf xet); SoweyeN, Arabian Narrarive, Gl. þíifaw <ala

ikeyibkum 'go round your mounts (and make sure that the saddle is tight, the
loads are on properþ, and that they are ready to go)'
Fonn IV to turn' part. míþilX 37 a

åôm Tlock of birds'Yll27a
tþaypal to hop with one foof (< þfl), v.n. þay$alãn'hopscorch' or .slow

pace'XIV 18

fe-d'noble camel' IV 42b; SOCIN, Diwan III, p. 142 Lastkamel', Gl., ,altes

Kamel'; AL-<lJzAyz[, Ma(lama 5, p. 190 l.têdpl.iþyúd: al-famal al-qãdir
<aIã þaÍrl al->a¡qãl; cf. JARcy, I"a poésie populaire, p. n3 n. L: þeyd, pl.
þeyada tourageous, intrépides, héros' (en parler båtouin); il semble que ce
mot vienne de fiayyed, littéralement'seul, unique'
xabar i\o knof D( l2b; xabbarto tell'Xl\l 22; xãbar\o recall'Itr 33, to
repon'Vtr 18

tìxalfla to bow down'VII 34b, ST glossed stagbalo Þlil-ihtirãrrt

hwr

þyd

xbr

xdy

168



xjj
xF
xí
xlf

xsy

xwt

dbwy
drs

dr<

drk
d<t

xasa, imperat. )¡is (wiíl) 'shame on you!'XM9, 4O, xassa 'to say )ixC

XM9, txassa'to be ashamed' XIV 40; MuSn, Rwala, p. 632 2a exsä
xasseytu'Begone! Ill have ye acted'; SOCtt¡, Diwan III, Gl xsy a 'lügen',
l¡nsicher, viell. hängt das Wort mit 'ix5'a bas'Tantawi 49,72 Í-.-l zusam-

men'; cf. DENIZEAU, Dict., s.v. 'xs; '¡xS "exclamation de dégoût, de mépris

l!, hou!"', quoted from BAUER, Pal., p. 98, l. l1; HnIDS&BADAWI, Dict., s.v.
)xç: )ixç (a,lë/<'shame on you!', 'fie on you!'

xuJle'shed'IV 10

ifxa¡¡ar'to risld III 34

xaff u'to kidnap'II 2

xallaf'to say )alla yxilfak (may God recomp€nse you)'XIV 34

xulfa'captwed camels'II 19b; cf. DeN¡zglU, Dict. xalfa'chamelle pleine'
(DALMAN, Arbeit und Sitte VI 155,9); x/aT'harm': mã bÍ x,laT'there is
nothing wrong with me'II 8, II 9, XIV 3,31, mã bh ixlãf'he's all right'XI 6;

SOWAYAN, Arabian Narrative, Cl.
nxawa!'to go out of one's senses' X'IV 22 ( w treated as a strong radical);
cf. D¡Nz¡eu, Dict. xawwaf 'étourdir, faire perdre la tête'; KAtvtPFFtvG,YER,

Glossar, p. 20 axwa¡'dumm', töricht'
xÕda 'sweetheart'XIII 17b, glossed by YT n.203; BAILEY, Bedouin Poery,
Gl. xawda'beautiful woman'; cf. LANE, Lex. xawd, pl. xawdãl xäd'soft,
tender, youthful; goodly, beautiful (young woman)'
xär (pl.) 'milk camels' II l9b, IX l2b; SOCIN, Diwan In, Gl. xawwãr, f. -a,
pl. xär'mittelgutes Kamel', fem. bes. 'Milchkamelin'; BnILEY, Bedouin
PoeFy, Gl. xawwãr'non-rhoroughbred camel'; MoNTAGNE, Contes VII 2

bhamelles de guerre'

xêzíme 'cane stick'XIV lE; MUSL, Rwala, pp.293:25 xeyzarãna 'rattan';
cf. WEtn, Dict xaynrãna
xiJa'(poor) tent'XIV 2l; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. xêJa'tent made of
rags'

dabb i 'to be off, to set out'IV 7, I, XIII l0c,'to hit' ÍY 24a, to creep','ro
aip'Xtr 6a; dabíba 'animal','mount' (= dabba) Xm lOc

dabbõya 'arsenal'XMl (< Tu. deppoy < Fr. dépôt)
midrastje'a mass blotting out ever¡hing'(from datas'to wþ out') X 37b
dwëri<'thigh-rest' X 30b; BAILEY, Bedouin P*try, Gl. duwëra<'thigh-rest
(on frontof hump)'
Form IV to ¡each'Vtr 27a (yldirëin)
tida<lar/iddac¡ar\o make noise',1o clatte/ V 5, 'to stumble'XIV 33; dartür
þounding of hooves' ll24b, V 5; DOZy, Suppl. 'trépigner, battre des pieds
contre ter¡e'; BAILEY, War Poeürs, p. 155 n.8l da<lar to roll'; id., Bedouin
P*tty, Gl. 'to roll downwards'; SOCIN, Diwan III, Gl. dalar II Tn Verwi¡-
nrng geraten'; DENIZEAU, Dict. da<Artai¡e rébuchet', dda (ta¡,trébuchet'

dafak pl. difafïë ïifle' X 15a; Btrr-sy, Bedouin poetry, Gl. dafag pl.
dafãfr g T':fle' (frrom Turkish rdife*), 5.I.13 dafak
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madmäf,ligorous'IX ób; BAtr¡y, Bedouin P*ry, GL1hin, sinewy'
daha! ¿ to run away', 'ro stroll'II 2; B¡¡l-sy, Vfar Poems, p. 57 to move
along'; id., Bedouin Poetry, Gl. daha! yidhit to pass along the way, to go
along'; LANDBERG, Gl. Da¡, p. 859 tner par-ci, par-là','battre'; döha!1o gd
xv 8D
drrna poet. 'always'III 48a, dîyìm iddömYTl37a
dawwpl. diyãn'desert plain between mountain ranges'Vtr 32b, )ilII 10b;

diwiya XI I lb; Musrt-, Rwala, p. 677 'a vast, elongated, level plain en-
closed by nvo mountain chains; SocIN, Diwan m, GL daww Vüste'; AL-
<VzAYzl, Ma(lama 5, p. 223 daww pl. diyãn = mafâza, 4, p.292 =
bãdiya: BAILEY, Bedouin P*try, Gl. dawwpl. dawwãn'open desen
diwtya lesert'XI 1lb (poet. rhyme-word for daww)
nbQa'lizatd','serpent' I I 2b
raf,d'group', 'mass, multitude' Itr 47b; SowAyAN, Arabian Narrative, Gl.
rijad'to heap, pile up'; BOntS, Marazig ratäad €tre groupé en grand
nombre'

ru$tn'cairn','heap of stones"t l2b, rufmaX24a
)arzam 'to groan' VI 5a; SocIN, Diwan | 39, 37; SOWAYAN, A¡abian
Narative, Gl. anamto groan, moan'
har<i, pl- har(u 'look!' lll 26, fV 4; see FtscHER, Dem., p. lg4f.; rã<i
herde¡'VII 3, þeople','ownef IX 2, XI 25b, ra<it i/-be-f 'housewife', 'hostess'
XIV 23; Ía<a a 'to graze'XIV 45b; rã<a'to watch' VIII l3b; SOWAyAN,
Arabian Narrative, Gl. ra(a'to look after, tend, shepherd', rã(a 'to see,
look, watch; to look after, take care of, rã(í'owner,
marãfr|(pl.) hngirded'Xm l7b; cf. SOCU\I, Diwan III, Gl. n'fãIi'ungegürtet;
PALvA, flesbãn, a24 ¡owb arÊli'ungirded clothes'; BA¡LEv, Bedouin poeÈry,

Gl. mwaffi.L rifrl'belrless'
rmëka'old mare'VII 10; MUSIL, Rwala, p. 376 rumak'grown mares';
LANDBERG, Gl. (An. urmuka/urmuk&a 'jument'; SocIN, Diwan I 64, 10;

SOWAYAN, A¡abian Narrative, Gl. rimak, sg. rmrkiå'matute horse'; pALvA,

$esbãn g27b
>atha$,inf- tirhîg'to put down','to crush'V 14a

mrãþ'cattle yard' V I lb; MUSL, Arabia Perraea III, p. 186 'Aufenthaltsplatz
des Kleinviehes'; id., Rwala, p.577'camping ground', p.294,1.37'the place
where the flock rests'; PALVA, Hesban, Gl,, p. 93
mzabbar 'undulating', ST glossed ramil gãsi; VII26b; SOwAYAN, Arabian
Narrative, Gl. zihrih heap', zibãrih'dune, knoll, elevation, low hill'
mzêbag'gunpowdef X 20a

zibln þatorf, þrotector' ( meui gratia for zabn) il 25 a

za<n[f,pl. za<ãnif 'tenacity', bbstinacy'VII 28a; SOCIN, Diwan III, Gl.
'Störrigkeit'
za gat'to utter shrill' \X 22, 23
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z¿Izâl\on{ (sic) Itr 3l
zÕr'sight' D( 26a;'shape', þerson' Xtr l2b; ÌüALLIN, zÐMG 6 2,Ii x.-
Suoeyni, Abfã1, p.3ll az-zñI: aJ-Jaxt; SowAYAl.¡, ZAL7, p. 70 n. 79 the
indistinguishable ñgrne of a person'; id-, A¡abian Narr¿tive Gl. 1¡uman figure';

BA[.EY, Bedouin P*try, GL zõ1, ziwãI (pl. zflân) 'shadow, image'

zõm'effsrt,'exertion' Vtr 28a; AL-<VZAYZI, Ma(lama 5, p. 256 zãm'to
swell', toexpand'; BaILEY, Bedouin Poetry, Gl. þle (of grain)
zëþþlenV XIV 8
mazyûne 'beautiful (fem.)'I 1, -a VII 6,pL. mizãyín XIII l3c; VÍErzsTEIN,

7*ltlager, note to I 1: 16 'schön gebaut' (!on Menschen und Tieren'), p. 62

sã[, yisãl 'to ask'M, VII 35b; sa'aI, yisalfr,3; sa'al, yis)al XM,9,
19,49; sãyalVÍ 35a, X 6, XI 15a, 16a

sãbi[,pl. subbag 'runnet', 'charger'I l0a, 1la, III 44a; s-subbag the fore-
most rider' XIV 44c, subbag ir-¡zï 'the foremost rider whose lance is
adomed with ostrich feathers'; cf. SowRyeN, Arabian Narrative, Gl. as-

sl'bbag horses which outrun others'

lrSf('brave warrio/ trI 43a

surba 'troop'IX 34b; So\ryAYAN, Arabian Narrative, Gl. sirb¡å'squadron,
cavalcade'; MUSU-, Rwala, p. 536'surba is a tnoop of ten to twenty riders'

sarsâb'ñle' XII 6b, glossed by ST maJy wara ba<alhon; cf. BeRrrÉtgt"ty,
Dict. fsarsab'avoir des scrupules, hésite/ (Leb.), 'être effrayé' (Jerus.);

BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. sirseÞ (pt. saraTib)'single file'; cf. TIINDS&

BADAWI, Dict. sa¡sib'to cause to trickle', 'to trickle', sarasíb (pl.) lrickle'
sufra 'leathern tray' III 30; STEWART, Sinai Bedouin Law 2, Gl. sufrah
'leather bag for carrying food'; SoWAYAN, Arabian Narrative, Gl. sr'r?iå'a

leather bag used by travellers to carry provisions'

pl. misaãr il-librn'milk camels'VI 17a

srlãf poet.'vanguard' (= salaÐI[2la; SOWAYAN, Arabian Nanative, Gl.
salaf'troop of warriors riding at the head of a migrating tribe'
slalla 'blooded mare' III 45a; BAILEY, Bedouin P*try, Gl. sulãla pl. salãyil
'tlroroughbred mare (hone )'
sawwas'lo rot','to decay'X 4

sõlaf a/i'to talk' I 3, M; pass. ssõlaf XV 34, SotvAYAN, Arabian
Narrative, Gl. s.v. slf: filaf'ø narrate, talk'
5u{rbãr'black colour','ink'VII 19 (< f?tbrvtr 19)

malãbi, mßeþi (pl. of malþa)'goaf IV 22b, VlI27a; MUSL, Rwala, p.

186 'an expression used of anything that lies in various directions such as

pastures, watering places, camping grounds, people, etc.'; PALVA, <Atãrma,

p.60,1. -1; AL-<UZAYZI, Ma(lama 5, p. 292 (= Sahwa); BAILEy, Bedouin
Poetry, GL. maúhã, pl. maJã'fiJourney, road'

Jaxúli¡ïownpour'IX 27b; BetLey, Bedouin Poe¡ry, Gl. Saxtúra,pl. Saxeù-r

'jet of wate/; MoNTAGÌIE, Contes Vtr la lixñir'averse'
lda-d liding saddle' X 30a; SOwnyAN, Arabian Narrarive, Gl. Jda-d, pl.sdd
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ilìddih'saddle'; BArLEy, Bedouin Poetry, Gl. ladãd, pl. aSÍdda.camel
riding-saddle'
&âå lraunch'XM3, 24,49; DEN'IZEAU, Dict Sadt þanie de la queue du
mouton'

yiJda (imperf. only) 'to resemble' IX 27b, lady 'likeness' VII 23a;
SOwAYAI¡, Arabian Narrative, Gl. yaidato resemble';td.,Zl¡L 7, p. 661. 5;
BAILEY, Bedouin Poetry, GL ladã yilö'toresemble'
Jarwa bqual to','as good as'M3, XIV l0; STEWART, Sinai Bedouin Law
2,G1. {arwa 'like'; for the use in narrative context, see footnote to IV 13.

lfrun¿i thess' (Tu.-Pen. SafanÉ) XM7
J<ib 'mountain pass' IX 2l; MUStt, Rwala, p. 683 ge(îb, pl. {e<rbãn,
le<bãn'a main valley or \ilate¡course of an intermittent stream'; BAILEY,
Bedouin Poetry, Gl. Ji(b, pl. Ji(ba?'small wadi'
>a!(al'ash-grey'IX 6b; SOCIN, Diwan III, Gl. 'goldgelb (vom Kamel)';
MUSL, Rwala, p. 335 lala'ash-gray she-camel'; TWEEDIE, The Arabian
Horse, p. 263'silver-gtey','strictly, when there is much white on the face and
tail (haq)'
fiþg'ænt', 'men's compartment of the tent' [I 13, VII 8; BAILEy, Bedouin
Fo"try, Gl. {igg, pl. lugäg'glest-renr; guest section of a tent'
Jalil'tail ofrobe'[V 7

tilãIag'to tea¡ in pieces fiointly)'X 19b

ma {Iíim'broken' Y ll 23a, glossed by ST maks íir; DOZy, Suppl. llm'rendre
quelqu'un perplexe'
iç¡aba\o peep in (through an opening of a tenr)'XIV 2l (2x); cf. SCHMIDT&

KAHLE, Volkserzählungen I 41,5 çãba min xuräþa'er guckte durch die
Uicher (des Zeltes) hinein'
piff,'truth'X l9a
ga.rrtax of protection'III 1

pI. miçã<rblnilk camels'(rhyme word) V l5a, ST glossed n-nyãg illi btihlib
Fagr pl. tgtir, po€t. gria-r Talcon' ll 20a, 24a

çammãl 'filler of water-skins' XI27b; AL-<UzAyzI, Ma<lama 5, p. 306

çamil pl- çimlãn 'water-skin'; YRTTIAHO, N<emãL p. 166'milkskin'; sTEÌ/-
ART, Sinai Bedouin Law 2, Gl. 5rmr1 'water-container'; BAILEy, Bedouin
Poetry, GL çamil, pl. çamãmil 'w'ater-bag'; MUSIL, Rwala, p.7I semrl
'leather sack for sour milk'; SOWAYAN, Arabian Narrarive, Gl. pi¡ruf 'milk
skin'

çanat'to lend an eat', to eavesdroy' X 33b

{(ùn 'wandering' I lZa1' AL-<UZAYZI, Ma(lama 5, p. 354 a{-!a<in: al-
qawm al-munaþilûn

QiwÍl'crowded', 'in masses' III 47b; SOCIN, Diwan III, Gl. dÕ¡
'Venammlung, Haufe von Leuten'

labb u'to arrive'II 5, Itr 18, D( 19, 27a; malabbþlace'I 5
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trubba¿r'gunnet' (Tu. topçu) Itr 2

¡arad thase','battle' lX 27 a

þ-nJpl..turrãJ'messenget' trI 3, XIV 43, pl. gr:JX l0;'rravele/,'wanderet'
X4
¡ara a\o come into ( <ala) one's mind'III40b, Xl 4 (2x),10b; Socr¡¡, Diwan
III, Gl.'einfallen'; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl.'to cross one's mind'

f¿Jl u'to dispene','to be dispersed', to stnoll'XM; RoSENHoUSE, Bedouin,

p. 313f.'stroll casually'; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl.'to shake out, ait'; cf.

LAI.¡DBERG, Gl. Dag., p. 22U7'disperser, répandre','se disperser, sþnfuit'

Êts, pl. f(¿¡s, f(a-s tonical sand drift', 'dune'VI l3b; MUSL, Rwala, pp. 172

and 302; SOCIN, Diwan | 49,6d and Excu¡s G4, p.290; SOWAYAN, Arabian
Narative, Gl. Êts, dim. f(eg pl. ¡(fstand dune'; PALvA, Hesbãn e23

lalãba'lawsuit', 'blood-feud', 'dispute', 'affair' II 3, VII 5, X 4, 12, XI 3, XIV
2, 12, 25; ifleba YÍl 3, talleb'avengey' XII 19a; BAILEY, Bedouin Poetry,

Gl. 'trial, session'; )aÍlab'to look for, to hunt up'II 9 (2x), 10, XII 19a, part.

ac¡. mutlib XIV 28; cf . talab þursuing party', bbject of pursuit', 'the person

sought after for revenge', SovtAYAN, Arabian Narrative, Gl.
íttahal to be agitated'II 14; cf. DeNIzs¡u, Dict. lallam: ytallem (aglo'ètre

frappé d'trébétude'(from lgr¡ FRAYHA, Mu(tam)
mittalmas'dizzy' VII 30b, glossed by ST a<ma; probably metath. from

talsam, 'être frappé dhébétude', DENIZEAU, Dicu and FRAYHA, Mu(tam

tamtam to slack the tent ropes'XIV 30, glossed by ST nazzal

lanib'protected neighbouf Il 7; DENIZEAU, Dict. loisin (de tente)', 'qui
sollicite, invoque la protection'; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. bne who

receives protection from anothet', heighbour'
il.tãwaí \o quarrel' XI I
<iddimperat.'considet' >'like','as if VII 30a, XII lla, <iddiXl Sa, XII l7b
<argÛb, pl. <aragfb'rocky slope' V 12a, glossed by ST wa<ar; MUSIL,
Rwala, p.676 'slope','steep rocky hillside'; DALMAN, Diwan, p. 137 "Thal-

windung'
<amãs 'thoroughbred riding-camel'IV 26d; WALLIN, ZDMG 5,p.121. I bin
poet. Won fur daIúI; MUSIL, Rwala, p.590 <aÍãmÍs 'hardened she-camels';
/J--<U7.AYù,Ma(lama 5,p.376 <aÍmas, yi%rmis = iÍtadd: nãga (armãs

<azzab to tend (a herd)'X L,2,4,6; m(azzíä'host'II 7, III L2,M 5, Vû
14, 'groom', 'servant'VII 14; cf. <azîb 'a pasture at such a distance from the

camp that the camels must spend at least tluee or four nights away and do not

ren¡rn to \pater or to the camp till the fifth day', MUSIL, Rwala, p.262;<azab
to pasture the camels in (azîb, SOÌvAYAN, A¡abian Narrative, Gl.; <azbih

'a camel herd pastrning away from the camy', ibid
< gãn lreadbant (= lât) Xm 4
<ana'to rcach'VII24p; SOCng, Diwan I42,5
(awde, <awdîye bld she-camel', bld horse' III 40a; B¡rlsy, Bedouin
Poetry, Gl. <awda, pl. <awdãt blder camel-mare', hone'; SOCIN, Diwan
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m, Gl., s.v. 'alter Gaul', cf. BEAUSSIER, DicL 'jument', 'cavale'
i<tãz'to be in want'III 9, Form 't nf.<özX 6
bal-<õn tnost certainly'III 28; rùy'Al-I-tr¡, ZD.MG 6, p. 206f., l. 2l; SOwAyAN,
Arabian Narrative, Gl.'this is a kind of oath'; AL-SUDAvRI, AblAl, pp. 23 and
3ú bi-l-<íin: isti<mal yaþmilu ma<nã.I-qasam )ayy wallãhi
(ãyir'thoroughb'red camel' III 40a; MUS[, Rwala, pp. 156f., lB7, ZZZ|.
(eyta'hardened camel', 'she-camel accustomed to far journeys', 'srong she-
camel'; SocIN, Diwan m, Gl. (ë¡a'edles Kamel'; SowAyAN, Arabian Nar-
rative, Gl. <eret 'strong camel mounts'; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. <ayra

the choicest camel-mares'; PALVA, (Afãrma, Gl.

þadi'perhaps'I 18b; PALvA, <Afãrma, Gl.; SOw¡yAN, Arabian Narrarive,
GL agadi, fadi, Iagadi expresses hopeful expectation or anricipation,
approximately þerhaps, maybe, hopefully'; cf. AL-(UZAYZI, I.{ikãyãt, p. 63, n.
47 [ãdi: ]acalla
garãma 'enmiry','hostility'[X 17, by ST glossed <adãwa; LANDBERG, Gl.
<An. 

Sartm'adversaire'
gazz i 'to pile up' X 24a, 'to rie' III 56a; Der.¡zeAU, Dict. gazz (2): toudre,
fixer'; STEW¡RT, Sinai Bedouin Law 2, Gl.'to plant, set up s-th'; SowAyAN,
ZAL7, p. 70 n. 8l ypazz to be e¡ected (pass.); BAILEv, Bedouin poerry,

Gl. þazz u 'to fly a flag, to raise high'
mSall'angered'X 20a; AL-<UzAyzL Ma<lama 5, p. 385f. ÊiII: Siddat al-hiqd

þalyíin\pipe'Í I
fidãwi free-born servant'[X 30a, glossed by AYT a]-hãris al-mwãfi( (an

il-Jëx; AL-<VZAYZI, $ikãyãt, p.4l al-fîdewî: xãdim yaqíimu bi-xidmãt
xãççah bi-l-Siqq wa-bîQ-Quyäf wa-yudíru lgahwah; LANDBERG, Cl. (An.

fdãwi'prèt à servir de rançon'; SOCIN, Diwan III, Gl. fedãwiye.Kriegs-
leute'; cf. SCHMIDT&KAHLE, Volkserzählungen I,45,4, 61,1 fdãsa Räube/
mafrAd tamel calf in its second yeaf, \reaned camel calf XIV 23; MUSL
Rwala, p.333
tîfarsax 'to be wrecked XIII 9d, glossed by NF ffassax, tkassar; apparently
a far<al form of the root fsx
faQ( u to flee'IV 25b; SovrAyAN, Arabian Narrarive, Gl. to flee, make offl;
BAILEY, Bedouin P*try, Gl. to stop an activity, relieve one of an activity';
SOCTN, Diwan m,210,1. 19, note (e): glossed fa!$t a!-Qelíil inhizimat
gadd, y$idd\o lead'IX 7a
gdimlye'daggef X 7; SocIN, Diwan III, Gl. gedëmi'Dolch'; SOwnyAN,
A¡abian Narrative, Gl. gdemì 'dagget'; TWEEDIE, The Arabian Horse, p. 46
giddãmîya'so called because wom towards front of the girdle'; SÎ{OUCK
HLJRGRONJE, Mekka, p.9 jambiyyeh, lvorn in frronq 'in Central Arabia more
correctly qiddãmiyyefr
wagral to clap', to rattle' VI lla; cf. SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl.
agraJto rattle', to nrn so fast as to make a rattling sound
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grân 'stepping' VII 26a (ST glossed maíy); cf. SOCIN, Diwan I 74,8 b
ganl unerklåirt; Mscr. ubalmesir, III Cl. Gehen, Ziehen, ganz unsicher';

SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl. garan, garran 'to yoke together, hitch to-
gether'
(iíbet il-gizha, see footnote to II 9
gaza'to continue','to proceed'XIV 6; SOCn¡, Diwan, Gl. 1) bhne Schlaf
sein', 2) vorangehen, Form VI lorwãrts gehen'

gaJli'to collect','to wipe out'X 37b

mugçab'heap of stones' X 25b, 29b
gifãr'fat'V lsb, ST glossed gufra, samin )aww zÊt; SOCIN, Diwan I, p.

296, n. d tufarsind dünne Fleischriemen'
gala¡u to approach','to step forward'III 18, VII6, ll, 13,IX 2l; galla¡'to
send ahead', 'to delivef III 6; MUSIL, Rwala, p. 355 I part. gãIaf,Il
megalle¡, p.467p v. n. II taglít; INGHAM, Þhafir, p. 56 l. 25p imperat.
(wa)Slu.f, STEwART, Sinai Bedouin Law 2, Gl.'ro go forward', gallal'to
cause s-th to go forward'; B¡luey, Bedouin Poetry, Gl. gala¡ yiglal'ro
extend, hand ove/
ganalance(s)'III44a, 5óa; Bnney, Bedouin Poetry, Gl. 'lance (from reed
or cane)'; cf. SOWAYAN, A¡abian Narrarive, Gl. þanat (gny)'heavy fighting
club'
gõm (invat) 'enemy','group of enemies', 'group' V 2,4,IX l, 21, XI 2, 5;

Mustt, Rwala, pp. 80 and 82; BAILEv, Bedouin Poetry, Gl. gõm, pl. gîmãn
'waming or raiding party', 'group bent on rev€nge (often a blood feud)';
JAUSSEN, Moab, p. 91; SCHII,IIDT&KAHLE, Volkserzählungen: il-kõm'dte
Feinde'53,10, die Bande' 118,17; PALVA, Hesbãn, Gl., p. 98f.

ffJ 'locusts' VI 15b; SOCIN, Diwan III, Gl. 'cró (mit qaft) kleine
Heuschrecke'
ðifrI'guarantee' III 45b, M1c; BAILEy, Bedouin Poetry, Gl. kaâ-f pl.
kafal ã \x arnntee, guaranto/
katra\ogetenough'Itr 16

kalaf 'harness' X 30a; cf. SOCIN, Diwan III, Gl. kaliufa 'alles, was zur
Besacelung gehört'
(ma) kal'scarcely','unless','except' 11 22a, IV 20c, Vn 1 1, 3 lb; SOwavar,
A¡abian Narrative, Gl. k¡dtxcept, save, unless', lnust, have tro', Ìn some of
its usages .ki¡d is almost synonymous with the particle (asa in that it
expresses hope and concem, e.g. I hope he comes-.'BAILEY, Bedouin Poetry,
Gl. kodþerhaps, if by chance'
kÕm tamel herd' VII 25a; FREyTAG, Lex..küm'agmen camelorum'; cf.
Socr¡,Diwan III, Gl. tohe, grosse Kamele'
Aëawa yiëwi\o cauterize'II 9
míðr1þortion'I lztb

IiþãmfracebanldD( 13b
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Iadd i'ø lmts I I and passim, VII irnladdto be possible to look af IV 13

stalQaþ'to become suspicious'XIII 7, metatl¡. of staþa(
Iifa ito come'II 19, m 28,42a, VII 33a,X 31a, 37a, XI l4a, )ütr l7a
Igaþa þregnant she-camef XM2,34; SOCTN, Diwan I72:33d; PALVA,
Ifesbãn, Gl.; MUSL, Rwala, p. 331 and 333; þregnant mare'ibid., p.374,
DICKSoN, The Arab, p. 388; SovfAyAN, Arabian Narrative, Gl. algaþ'to
take (a female camel) to the bull',Igråíåþregxanf
Iakad i\o galloy', to spur'IX 28b; SOwAvAN, Arabian Narrative, Gl. likad
to gallop', to urge (rider) the horse with his heels'
lãyam to meet'IV 39a; inf. Iyãm XII l9b; CAtvnNEAU, Hõren, p.257 (l>m
> lym); SOCII.I, Diwan IfI,p.I74; PALVA, Hesbãn d3, bl
maþtãn pl. maþãpîn'desnoyed' X 38a

maþal'ùought'IV 2, nihil(a) )ûtr 16a (rhyme-word)
madd i (' ala) 'ø set out', to make fot' I 6, ÍII 7 , 12, tV 5, VI 8p, D( 25p
medda'(raiding) toop' VI 2
imraþ\o spend the night'XI29; P¡tvt, <Atãrma, Gl.; manah STEwART,

Sinai Bedouin Law 2, Gl.; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. maraþ yimriþ,
manaþ'to spend the night'; SOwey¡N, Arabian Narrative, G| amraþ'to
spend the night','to go to sleep at night'; see nvf
ummã<in (pl. of mã,ún)'garments' M3, XM6, 20; CeNrrNreu,
Palmyre II24,17 mawë<ín; PALVA, (Atãrma, p. 66, l. l2
mãkar'nesting place' IX l5a; ¡¡.-SuoAyRI, AbFl, p. 273 (mãkar al-Jin);
AL-.ÃMIL, Qaçã)id, p. I I l. -l (mãkar harãr); SOCIN, Diwan I5l:27 mãkar
'Standort', note p. lll mãkar (wakr) Dies soll auch das Holz sein, auf
welchem der Falke sitzt' (OGl)
mallúI bak'I l6a; DOzy, Suppl. 'chêne'; DALMAN, Arbeit und Sitte I, p. 65

me I I, m a llí l, ma llûl < ak abi Eichen' ( Quercus aegilops).
ni¡ila'heap of ashes and coffee grounds', XIII 16c; MUSIL, Rwala, p. 66;
PALVA, Hesbãn, Gl.
man$Em 'lost' VII 30a, ST glossed tãyth; ct. mã lihum níjam \hey had no
way out', SOWAYAN,A¡abian Narrative, Gl.
nabar a 'to head fod VI l2a; SOCIN, Diwan III, Gl. nfuc. acc.'irgend-
wohin ziehen, gegen Jemand ziehen'; SOwAYAN, Arabian Narrative, Gl.
naþar\o head for, go straight to'; BltLEY, Bedouin Poerry, Gl. naþr yanþar,
tanaþhar 'to ride towards, to head in a direction'; MONTAGNE, Contes II 15,

III 5, M, VI 15 naþar a'aller'; MUS[, Rwala, p. 635 I -10 (nanþar);
INGHAM,Dhaffr, p. 72,1.4a, p. 75, l. 4a and passim (naþar yanþir)
minsaf,pl. minãsif, see note to trI47a; XIV 1,7, 14

nasnãs'bteeze','gust of wind' IV 39d; however, ST glossed ism þaywãn,
baki >abu sa({ BRttpY, Bedouin Poetry, Gl. ¡l¡sn¿s, pl. aasãnis 'legend-
ary, elongated animal, or fleet bird', cf. id., War Poems, p. 152 n. 70; Wgrn,
Dict. 'a fabulous creature of the woods, having one leg and one arm'; SOCN,
Diwan I64:.8 nisnãs'leichte¡ kühler Westwind im Somme/ (OGl); MUSIL,
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Rwala, p. 470 'nis¡ãs is a light, rnoist wind which cuts the face and pene-

trates the clothes to the bones'; ibid.p. 590 fun-nistufs'in the ait'; used in the

same sense also in AL-(ÃMIL, Qa$[)id, p. 8l (mfu al-hi$in nasnâs) and AL-

suDAyRI, Ab¡âI, p. 251 (ya reéibtn...Ittlìn tiübb ak-wãrha bi-n-nisants)

Form IV)anJag, yinli[\o make inhale'XlV 31

nìlâma (pl. of nalmi beautiful', 'brave') 'brave young men' X 8, XII 3;

BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. nilrnr-, pl. niËãma trave soul, person'; SoCIN,

Diwan m, Gl. leschmiickd, tapfer'; SolvAYAN, Arabian Narrative, Gl.

'gallanf, laliant'
na5b trickery' XM2, 13, L4, 49

niga 'to head for' VI 10a, 13a; SOweyAN, Arabian Narrative, Gl. niça,

tanasçato head fo/, to go straight to'

nu¿ra lreplace'I 19b; LANDBERG, Gl. <An.'âtre'; DEMZEAU, Dict. lrou pour

faire du feu (dans la tente)'; DALMAN, Arbeit und Sitte VI, p. 16'die

Vertiefung der Feuerstelle'

nagat i'to transmit','to pass on','to ¡elate"fJ' 47a; more cornmonly imperf.

u; cf. SCHMIDT&KAI&E, Volkserz?ihlungen 67 J bin[il
nagga'to choose'm 5, 6, nt-passive nhagga 'to be chosen'III 5

nömes tenown', 'deed of r€nown' VI 12p; SOCIN, Diwan I 35:21 númãs

Ruhm', I\I, p- 127 < nãmûs; MUSL, Rwala, p. 336 nowmãs'glory', p. 590

pl. nwãmîs'good reputation'; SowRYnN, Arabian Narrative, Gl. nämãs,

nãmús llorious deeds that bring honor and high repute'; BAILEY, Bedouin

Poetry, Gl. na-¡näs, pl. nawãmís'decorum, Proper behaviou¡, respect'

nwega (dim. of nãga)'she-camel'V 1,7

habfut n:þ Tavour'III 15, IY 5; hãbbin ir-niþ'you generous people' Xn 3;

MUSII-, Rwala, p.217; Bth, s.v. åbb; BAILEY, Bedouin Poetry, Gl- habbit

ar-rif 'good fortune (lit. a blowing wind)'; habb'to blow', SOWAYAN,

Arabian Narrative, GL (habb luh sa<ad); WALL[.I, ZDMG 5: 8 1,7; PALvA,
(A$ãrma, p.58f. n.6
íhñrrl'rag' XIV 20 (prob. denom. of årJ VIII, cf. WEHR, Dict- maå¡äJ

Vorn out', batte¡ed'; PALVA, Hesbân, Gl.

ha!íispl. hawã!îs thought'IV 37a, 38a; SOWAYAN, Arabian Narrative, Gl.

hõlas 'to think', ha*s, híi!ãs, hãÈüs, hãþis'idea','notlon', 'thought'; AL-
<UzAYzl, Ma(lama 4,p.283 hawã$s= )afkãr

Form II to put to sleep'XIV 17

hdãd'heat VI 5b; MUSL, Rwala, p. 332 hedúde'stud camel'; id., Arabia

Petraea Í1I,p.273; PALVA, $esbãn 92
hara! u 'to talk', in XV 1 in technical sense to negotiate','to settle'(imperf.
yahruÉ); Srgw¡nr, Sinai Bedouin Law 2, Gl. to negotiate, to make a legally

binding commitment'; ScHMIDT&KAHLE, Volkserzählungen 58,1 (imperf. i )
'scherzen'; MustL, Rwala, p. 582 l. l7 herf'babble', p. 635 'chattef, id.,
Arabia Petraea lll, p. 252 yahref'er plappert; PALVA, Hesbãn, Gl. har[

nwg
hbb

ht:s

hÊs

hg,
hdd

tug
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'talts,'empty talk'; BAIIÆY, Bedouin poctry, Gl. harj bords, talH, harjüt
tonvenation'
åan'look'X 3, XIV 34
halal u to rove', to ramble' åälil.wanderer, XII l8a; SOCIN, Diwan, Gl.
åaJaI rrerumschweifen'; Blxr¡rÉleuv, Dict. åJ/'vagabonde/,'émigrer';
BAUY, Bedouin Poet¡r, Gl. åaJJ¡J þasser-by'; SrervART, Sinai Bedouin
I-aw 2,G1. maháSal'a place where visitors are frequent
ha(ba, pl. h(ab'elevation', hill' X 37b
hagwa'thought', þresumption' Yl7z, XII l9b, XItr 134 INGHAM, Hand-
buch, p. 1331. 3 haguwtil think'; MUSL, Rwala, p.294:37,3g al-hagwel
think','surely'; Sow¡y¡N, Arabian Nanadve, Gl. haga,to reckon, pr€sume,
imagine', hagwih 'assumption, guess, surmise'; BAILEY, Bedouin poetry, Gl.
hagwa thought'
mahlíib 'shorn'; 'nag'XIV 18, glossed by ST maln1ået år,ft iI-biII; NGHAM,
phafir, p. 691. 15 mhalabín.his nag,
hawwad'to dismounr'III 9, XM; ROSENHOUSE, Bedouin Arabic, p. 33g
lismount ( from a horse )'; SCrù,ÍIDT&K,AHLE, Volkserzlihlungen, Gl. .hinab-

steigen'; cf. Stgwenr, Sinai Bedouin Law Z,GI. ,to tum aside'
hda!'camel liaer (used by women)'I7
wabar,pl. wubrânlnarmot'V 12b; Mustr_, Rwala, p. 28
wadda 'to send'III 13, 15, IV 6, 15, VIII 3, 4, X 10, ll, XIV 10,24,26
mt7ãd\atering place'XI22a, marãda XI l3b; SOwAyAN, Arabian Narra-
tive, Gl. wirid'to come to watey', 'to rush at,, mírãd.time of wat€ring',
mãr ad'place of watering'
wãsíl,pl. wussallnid pole'III 8

'Õ8a, yä(i to light' XIV 21 (< 4y); SOwAvAN, Arabian Narrarive, Gl.
mägli'luminous', Vhite', Tait'
see ¿r.l
wagm humbe¡'XIII l5l glossed by NF <adad; cf. BArLEy, Bedouin poet-
ry, Gl., and id., War Poems, p. 156 wagam 'approximately,; AL-<IJzAyzl,
Ma(lama 4,p.292 <ala l-wãgim <i*in

wukãd'for sure'VII 7; SowAyAN, Arabian Narrarive, Gl. wikad.it became
certain', wkãd'for sure, for certain'; MUSIL, Rwala, p. 569 wka-d ,for sure';
BAILEY, Bedouin Poetry, Gl. wakãd'certain'
twallam'to be prepared'XIV 48
wêhaS'blaze'V l3a
wahm'aridity' (?) VI 7a; cf. BAtLEy, Bedouin poetry, Gl. ',a camel ill with a
disease calld waham (variously identiñed as intestinal wonns or ague)"; cf.
DOZY, Suppl. walrm'inquiétude, terre ur','ombre, spectre'

hrb

hwd

hwdI
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wst
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